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Вчитель зарубіжної літератури
Жиричівськрї ЗОШ І – ІІІ ст. 

Бідзюра Надія Олексіівна
 О.С. Пушкін
      В – ча:   Тиха украинская ночь.
                           Прозрачно небо. Звезды блещут.

                           Своей дремоты превозмочь

                           Не хочет воздух. Чуть трепещут

                           Сребристых тополей листы.

                           Луна спокойно с высоты

                           Над Белой Церковью сияет

                           И пышных гетманов сады

                           И старый замок озаряет.

                           И тихо, тихо все кругом…

           В – чий:  Ці натхненні рядки з поеми «Полтава» належать О. С. Пушкіну. Доля закинула його в Україну у травні 1820 року. Офіційна версія приїзду відомого російського поета в Україну – проходження служби в канцелярії головного попечителя колоністів Південного краю генерала Інзова.  В дійсності – це було заслання небезпечного царському урядові поета у віддалені губернії тодішньої російської імперії. 

           В – ча:  Першою  українською станцією, на якій зупинився О. Пушкін разом зі своїм слугою М. Козловим, який супроводжував поета в дорозі, була Добрянка ( територія сучасної Чернігівської обл.) А далі – Чернігів, Ніжин, Прилуки, Кременчук…Тут Пушкін вперше побачив Дніпро, який справив на поета незабутнє враження – був саме час повені.

           В – чий: Переправившись на правий берег, Пушкін невдовзі прибув до Катеринослава (нині Дніпропетровськ). Пробув він тут близько 10 днів. Згодом, за згодою генерала Інзова, поет приєднався до обозу свого товариша генерала Раєвського і разом з його родиною відправився подорожувати Кавказом.

            В – чий:   Повертався з Кавказу поет морем. Шлях його пролягав у Крим. Переломною у духовному сприйнятті Криму вважають серпневу ніч 1820 року, проведену на кораблі, що прямував до Гурзуфа. Під впливом цієї ночі, коли неначе вся природа і весь всесвіт розкрили поетові свою широчінь і велич, написана елегія «Погасло денне світило». 

            В – ча:  Але найбільше враження на поета справив Бахчисарай. Ханський палац, у якому ночував Пушкін, перекази про хана та його полонянку Марію Потоцьку  настільки вразили поета, що він написав поему «Бахчисарайський фонтан», в якій органічно поєднав  історію з  міфологією.
Учениця розповідає легенду про Бахчисарайський фонтан
                 Легенду про Фонтан сліз Пушкін чув ще в Петербурзі у будинку Раєвських. В ній йдеться про жорстокого і грізного  хана Крим-Гірея, який ніколи нікого не жалів. До влади прийшов по трупах,  наказав вирізати всіх хлопчиків зі свого роду , навіть найменших, щоб ніхто не зазіхав на трон, поки він живий. 

                     Земля горіла під ногами, і лиш попіл залишався в тих місцях, де ступало військо Гірея. Ніякі прохання і сльози не могли розчулити його. Страх йшов попереду імені хана. «Хай іде,- казав він, – це добре, якщо бояться». 

                     Якою б не була людина, а без серця не буває. Якщо воно навіть кам’яне, постукаєш – і відгукнеться, якщо навіть залізне, – постукаєш – задзвенить . А в народі говорили, що серце Крим – Гірея – клубок шерсті, постукаєш – і нічого не почуєш у відповідь. Що відчуває таке серце?

                     Але настає старість. Постарів колись молодий хан і стало слабким його серце! Одного разу в його гарем привели невільницю,  маленьку худеньку дівчинку. Її звали Деляре. Покохав її хан Гірей, та не зігріла вона хана ласкою і любов’ю . А він все-одно її кохав. І тоді вперше за все життя   відчув, що серце може боліти і страждати, може радіти, бо воно живе. Недовго прожила Деляре, зів’яла в неволі, як тендітна квітка без сонця… 

            На схилі років чоловікові важко кохати . А коли кохана йде з життя, серце плаче кров’ю. Зрозумів хан  Гірей, як може боліти людське серце. Викликав він до себе майстра-іранця і сказав йому: «Зроби так, щоб камінь через віки проніс моє горе, щоб  камінь заплакав, як плаче моє серце» . Слухав майстер  і довго думав, як зробити з каменя людську сльозу. «Що вичавиш з каменя? – промовив він до хана. – Камінь німий. Але якщо є душа в тобі, повинна бути душа  і в камені, якщо заплакало твоє серце, заплаче камінь. Він розповість і про моє горе, люди дізнаються,  якими бувають чоловічі сльози. Адже ти відібрав у мене все, чим жила душа: рідну землю, сім’ю,  ім’я, честь… Моїх сліз ніхто не бачив, я плакав кров’ю свого серця. Тепер ці сльози побачать. Це будуть палючі чоловічі сльози про твою  нещасливе кохання і моє  гірке життя.

                      На мармуровій плиті вирізав майстер пелюстку квітки, одну, другу… А в середині квітки висік людське око, з котрого падає на кам’яні груди важка чоловіча сльоза.  А ще вирізав він равлика – символ сумнівів, бо знав що вони тривожили серце хана. 

                     До наших днів стоїть у Бахчисараї Фонтан сліз, з якого день і ніч , не зупиняючись, стікає скупа чоловіча сльоза. 

                Учениця читає напам’ять рядки з поеми “Бахчисарайський фонтан» 
               В – чий:   Перебування у Криму відіграло важливу роль у житті і творчості О.С. Пушкіна. Тут у нього з’явилося  багато нових задумів, вражень. 
                     Генерал Інзов з великою прихильністю ставився до поета і часто давав йому дозвіл на  поїздки до друзів. Місцем, яке дуже часто відвідував поет, перебуваючи в Україні, було Кам’янки (Черкаська обл.), де знаходився маєток Раєвських. Провівши близько 2 місяців у Кам’янці, Пушкін вирушив до Києва на контрактовий ярмарок. 
               В – ча:   Історія Київської Русі давно цікавила автора. У своїй першій романтичній поемі «Руслан і Людмила» поет розповідає «дела давно минувших дней, преданья старины глубокой». Саме у столиці , стольному граді Києві, починається і завершується історія Руслана і Людмили. Саме тут після облоги міста печенігами, відбувалися гучні бенкети Володимира, тут зачаровував підступний Фарлаф Людмилу, а хоробрий князь Руслан визволяв від ворогів і київські святині, і свою кохану. 
                     Пушкін відвідав Лавру, побував у печерах, на кладовищі, біля могил Іскри і Кочубея. А ще він задумав написати історію українського народу. Інтерес до минувшини відбився у поемі «Полтава».

                      Враження від поїздки до Києва знайшли своє відображення у поемі  «Гавриліада»  та відомому вірші « Пісня про віщого Олега». 
  В – чий:  У липні 1823 року Пушкіна переводять на службу до Одеси у розпорядження генерал-губернатора графа Воронцова. В Одесі поет провів майже рік. Одеса, як і інші місця України, справила на поета незабутнє враження, яке відобразилося у багатьох його творах. Особливо насиченим спогадами про Одесу є його роман у віршах «Євгеній Онєгін»., над яким поет працював у той час майже кожен день. Тут  з’явилися на світ його “Циганы».
 В – ча:  Через особисту неприязнь Пушкіна і Воронцова останній добився  переводу поета до іншого місця проходження служби. У серпні 1824 року Пушкін попрощався з Україною , в якій перебував з 1820 – 1824 року, і повернувся на батьківщину.
Оноре де Бальзак
                     Україна – це справжня легенда,  справжня пісня.
                                                                                                                    О. де Бальзак
                В – чий:  Ще навіть не знаючи України, полюбив цю землю О. де Бальзак. Полюбив тому, що тут жила найпрекрасніша жінка на землі – Евеліна Ганська.
            Ведучі говорять на тлі французької музики А. Моруака.
  В – ча:  …Коли «кругленький чоловічок на коротеньких ніжках із засмаглим від сільського життя обличчям» виводив за руку з найскромнішого бердичівського костела святої Варвари поставну і впевнену у собі красуню, міщани не спали. Якби не 7 година ранку і не проливний дощ, хтось , можливо, не повірив би своїм очам – у провінційному українському містечку стояв живий класик французької літератури. Щира і відкрита усмішка була на цей раз особливо щасливою: щойно сповнилася мрія останніх 17 років його життя і він нарешті одружився з омріяною Евеліною! Це сталося 2 березня 1850 року. Ні сам Бальзак, ні його вже немолода наречена не знали, що разом їм залишилося бути зовсім недовго – менш ніж за півроку автора безсмертних романів не стане.
В – чий:   А розпочалася історія їхнього кохання з листа, написаного Евеліною до автора у 1832 році за підписом «іноземка». Цей лист привернув увагу письменника і стилем, і почерком, і дотепністю міркувань. Почалося листування. А згодом «іноземка» відкрила своє ім’я: вона була одружена, її чоловік, Венцеслав Ганський, був старший за неї на 22 роки; у них була єдина донька  - Ганна. 
               В - ча:    Спочатку листування було безневинним, а потім - любовним. Уперше закохані зустрілися восени 1833 року у Швейцарії. Згодом вони зустрічалися у Женеві, Санкт-Петербурзі, Дрездені, Парижі.

В – чий:  У вересні 1847року Бальзак вперше прибув в Україну. Минуло 6 років з часу смерті чоловіка Е. Ганської. Під’їжджаючи до Верхівні, він побачив будинок Ганських, схожий на Лувр чи грецький храм, позолочений призахідним сонцем. Палац був дуже давній. А землі! Землі вразили його своїми просторами, чорноземами, врожаями. 
В – ча:  В Україні він був тричі. Проїжджав через Дубно, Радивилів, Броди, Львів. Пристанки російські і дороги справили на нього неабияке враження. Бродівський готель «Російський дім» він назвав лише  трохи гіршим від французьких в’язниць, а найбільш хвилюючі моменти  пережив письменник на околицях Радивилова, коли карета потрапила в багнюку по самі портьєри і треба було везти зі собою 15-16 чоловік, щоб її відкопувати. Та все ж він назвав Україну чудовим краєм, до якого линув усе своє життя.
               В – чий:   Побував Бальзак і у Києві. Київський особняк Ганських розташовувався на Печерську , між двома славетними монастирями – Софійським і Печерським. Тут автор ретельно вивчав історичні реліквії міста, відвідував храми та місця народних гулянь, милувався дніпровськими краєвидами. Тоді й збагнув, що тут - колиска православ’я. «Зачарований, я бродив містом, в якому 300 храмів, багатства Печерської лаври, святині Софії, а навкруги - степи й поля, засіяні хлібом. Дивовижна гармонія розкошів і простоти вражали. Непогано знаючи Рим католицький, я , як історик, палко прагнув пізнати Рим грецький, православний. Петербург – то зовсім нове місто, Москва – старовинне,. Проте Київ – це справжній Північний Рим з багатющою (але іншою ) духовною історією», - записав у щоденнику Оноре де Бальзак. 
  В – ча:   У Верхівні французького письменника пам’ятає клен біля парадного під’їзду, обіч якого, одягнена у фіолетову сукню  - улюблений колір Бальзака, - його зустрічала кохана Евеліна. А також мостик у саду, де вони любили прогулюватись удвох, і лише кілька домашніх речей: стіл для гри в карти, підсвічники і палас на підлозі. Був у письменника в Україні навіть особистий слуга – українець Хома Губернащук.
 В – чий:   Тут класик був щасливий, адже його оточували люди, що його любили. Тут Бальзак не  відчував тиску гнітючих обставин.  Він почував себе вільним від щоденного клопоту, від нагальної необхідності постачати рукописи видавцям, від тривоги за різні векселі й несплачені рахунки.
 В –ча:  « Моє перебування у Верхівні – найромантичніший період у житті. У мене не було ні щасливої юності, ні квітучої весни, зате доля дарувала мені найсонячніше літо й найтеплішу, найпривітнішу осінь. У Верхівні я працював у кабінеті з каміном, чудовими килимами. Крізь велетенські вікна я бачив українські чудові пейзажі. Верхівня – найдивовижніший край в Україні. Божественна аура чарівної природи сприяла творчому натхненню. Тут я написав «Листи з Києва», драму «Мачуха», повість «Зворотній бік сучасної історії».
                      У разі потреби Бальзак готовий був навіть прийняти російське підданство і залишитися на щедрій українській землі назавжди. 
                                                                               Райнер   Марія    Рільке

Він був чи не першим із великих західноєвропейських поетів,що виявив активний інтерес до давньоруського мистецтва,природи, людей і народної творчості Росії та України,посилено вивчав їх, прагнув пропагувати в Німеччині.

                                                                           Д Наливайко
               В –ча:   Вперше австрійський поет Р. М. Рільке побував на Україні у 1900 році. Надихнула поета на подорожі Росією і Україною його кохана жінка Лу Андреас Саломе, яка була дочкою генерала рос ійської армії і народилась у Петербурзі. Дівчина запалила Рільке розповідями про свою вітчизну. Тут і австрійський поет знайшов  свою духовну батьківщину, жаданий приклад гармонійного єднання людей і природи, стихій і Бога.
               В – чий:                       Земля без меж, вітри, рівнини,

                                                   Лісів там тіні старовинні

                                                   Й незмірна неба височінь.

                                                   Пливуть тобі назустріч села

                                                    І знов зникають в далині,

                                                   Немов прожиті щойно дні

                                                   Чи пісня дзвонів невесела.

           В – ча:  Рільке вважав, що саме українська земля викристалізувала у ньому поета. Незабутнє враження справили на поета паломництво до Києво-Печерської лаври, відвідування могили Т. Шевченка, краєвиди українського степу. 
               В – чий: Особливо вразили його розповіді про кобзарів, зокрема історія життя відомого українського кобзаря Осипа Вересая. В 14 річному віці той осліп і, навчившись гри на кобзі, став ходити із села до села, виконуючи пісні та думи. Під враженням почутого Рільке створює оповідання «Пісня про Правду», в якому змальовує носієм правди сліпого кобзаря, що своїм співом запалює молоді серця спрагою волі, закликає стати на захист Правди. 
              Звучить пісня «Думи мої, думи мої…» 
                В – ча:    Лавра, яку Рільке називав найвеличнішою пам’яткою людства, її печери і келії сприяли появі   поетичної збірки «Книга годин». У її другій частині «Книзі прощ» (цикл «Про паломництво»), яка з’явилася за 10 днів  1901 року, наскрізною темою  є прочанин і монастир. Києво-Печерська Лавра, наче своєю дзвіницею пронизує книгу Рільке. В свідомості поета знову й знову встає образ «церкви десь на сході». І це не тільки лавра-будова і натовп богомольців , а лавра-святиня, лавра ченців живих і похованих в підземеллі, що забули свій вік і обличчя своє, приречених на тисячолітнє буття..
    В – чий:    «Київ – то місто, близьке до Бога, - вважав поет. - Тут мені відкрилась «одвічна руська сутність», насамперед пам’ятки давньої культури. А які тут церкви і собори! Скільки в них старовинних фресок, картин, коштовних реліквій! Я навіть мав намір здійснити переклад «Слова о полку Ігоревім», але не вистачає часу засісти за штудіювання історичних праць». У «місті близькому до Бога поет  мав намір оселитися назавжди. 1 вересня  1900 року він записує до щоденника: «Згадую полтавські степи, надвечірні зорі, хатки, і охоплює душу сум , що мене там немає». 
                В – ча:    Подорож розбудила у поетові інтерес до Київської Русі, козацької пісні. Тому дві новели з «Казок про любого Бога» присвячено українській тематиці. 

                     Рільке вражають кургани, що височіють над степом, - могили минулих поколінь. Він захоплюється давньою українською літературою та М. Гоголем, читає літописи, знайомиться зі змістом українських історичних пісень, «Кобзарем» Шевченка. 
               В – чий:   Рільке двічі відвідував Україну. Він створив навіть власний міф про «святу Русь», в якому вона поставала країною грандіозних ландшафтів у їх первісній красі. Це вибрана земля, пов’язана з Богом особливо живим зв’язком – через вершини гір і безодні рік. Поет захоплювався українськими людьми – побожними, лагідними, покірними, терплячими. «Вони живуть так, як велить серце. Вони бідні, але завдяки свободі від оманливих матеріальних благ,  наділені безцінними духовними скарбами. Це темний народ, якого не торкнулися досягнення європейської цивілізації,  йому не відомий прагматизм, а тому так приваблює ця «дитяча» цільність, наївність і безпосередність світосприйняття».  На відміну від західноєвропейських країн, які, на думку Рільке, значною мірою вичерпали можливості свого подальшого розвитку, українці знаходяться на самому початку свого шляху, в періоді «дитинства», коли перед ними тільки відкривається перспектива справжнього зростання. 
               Теплі згадки про Україну збереглися у листуванні поета, зокрема в неоголошених досі листах до матері.
                В – ча:   Особливий інтерес до творчості Рільке проявляв український поет В. Стус. В’язень совісті за колючим дотом відтворював словами власної мови творіння великого поета, щоб донести його високу поезію до серця свого народу, щоб збагатити духовний світ своїх співвітчизників. У листах з каторги він благав друзів надіслати йому поезії Рільке і дуже тішився, коли отримував їх, бо лірика поета була для Стуса всім – каторгою, формою свободи, молитвою. 
Адам Міцкевич
               В – ча:  Пізня осінь 1824 року. Покараний за організацію та участь у підпільних студентських товариствах, Адам Міцкевич був висланий у віддалені губернії Польщі, а згодом одержав царський дозвіл на службу в одеському Рішельєвському ліцеї. Він здійснив тривалу подорож з Петербурга до Одеси.

                В –чий:  З листа Міцкевича до свого приятеля довідуємось, що поет «перетнув усю Європу з півночі на південь, і то дуже дивно, бо зробив це, сидячи в одних санях: річ тут нечувана. Їхав безкраїм степом, де нема нічого, крім землі та неба на триста верст».
                  В Україні він залишався понад дев’ять місяців, постійно цікавлячись суспільним і культурним життям, фольклором та історією. Тут було написано більшість його сонетів, балада «Воєвода», «Дозор». Українська тематика має місце у баладах «Рибка», «Світязь». В Одесі виник задум поеми «Конрад Валленрод», балади «Чати». 
               В –ча:  А навесні 1825р. А. Міцкевич вирушив у свою кримську подорож, яка збагатила його новими свіжими враженнями. «В Одесі життя точилося по-східному, а просто кажучи – було бездіяльним. Але ж я бачив Крим!» - захоплено пише поет у листі до товариша. «Я витримав страшенну бурю на морі…Топтав хмари на Чатир-Дагу…Спав на софах Гіреїв і у лавровому гаю грав у шахи з ключником покійного хана. Я бачив Схід у мініатюрі». Для поета-романтика Крим є «однією з найпрекрасніших країн світу, а Чатир- Даг – його мінаретом». 

                В –чий:  Міцкевич перебував у Криму протягом двох місяців1826 року. Ця подорож надихнула його на створення поетичного циклу «Кримські сонети», які  вийшли друком польською мовою  у Москві 1826 року. 
                   Основна думка «Кримських сонетів» - туга за батьківщиною, ностальгія, яку переживав поет на чужині. Розкішна природа Криму не може розрадити ліричного героя, його душа страждає і тужить за іншою  далекою країною. 
                                  В –ча:  Предметом зображення поет обирає наймальовничіші місцевості Криму: живописну долину Байдари, найбільшу вершину Кримських гір на південному березі – Чатир – Даг, міста Алушту і Бахчисарай. Кримські гори, морські пейзажі, бурі на морі, східний колорит послужили матеріалом для створення напівміфічного світу. Плавання, буря і штиль на морі, роздуми серед руїн балаклавського замку – всі ці образи, думки і почуття, зорові і слухові образи творять нову дійсність. У «Кримських сонетах « Міцкевича постає не традиційний, а особливий романтичний світ, що вражає своєю неповторною принадністю і пишнотою.

 

Учні зачитують сонети Міцкевича українською і польською мовами. 

                В – чий:    У 1825 році, при переїзді на роботу в Москву , у Харкові польський поет познайомився з відомим українським письменником Петром Гулаком-Артемовським, завдяки чому вийшла балада « Пані Твардовська» українською мовою. 

                   Творчість Адама Міцкевича відома в Україні ще з 20-30 років ХІХ ст. завдяки перекладам і переспівам Гулака-Артемовського, Боровиковського. Його поезією захоплювався Тарас Шевченко. Згодом твори польського поета перекладали І. Франко. Леся Українка, М Рильський, М. Бажан, А.Малишко, І. Драч.
               В – ча:     В Україні читачі купували книжку сонетів Міцкевича  навіть не чекаючи на переклад. «У Києві 100 примірників «Сонетів» розійшлися протягом тижня…У вас до цього часу здається моя слава мало кого вабить до книгарні»,- писав поет польському приятелеві , нарікаючи, що варшавські книгарні не можуть похвалитися жвавою торгівлею. А.Міцкевич шанував інтерес київських читачів до польської літератури і радив певну частину закордонного тиражу надіслати на продаж в Україну.  

               В – чий:   У Львові культ Міцкевича має давню історію, хоча самому поетові не довелося  бувати тут ніколи, і лише його син у 1904 році став свідком урочистого відкриття пам’ятника свому геніальному батькові. Цей шедевр і дотепер височіє у центрі міста і є його окрасою, своєрідною візитною карткою. Авторами пам’ятника є львівські митці Тадей Попель та Михайло Паращук. 
                   У середині ХІХ ст.. у Львові було створено товариство А. Міцкевича, метою якого була популяризація та вшанування творчості видатного поета. Образ митця назавжди закарбовано у вигляді погрудь і скульптур, назвах українських вулиць і площ.
                       Пауль  Целан
             В -  ча:  (Звучить «Фуга» Бетховена)  
 Незагойна паризька рана,

 Ми із генієм не розминулись:

 Проступають сліди Целана 

 Крізь асфальт чернівецьких вулиць…
                В – чий:     Пауль Целан ( справжнє прізвище – Пауль Анчель) має українське коріння.
                  Він народився 23 листопада 1920 року  в Чернівцях на Буковині, яка на той час входила до складу Румунії. Його батько був дрібним комерсантом. Початкову освіту одержав в народній школі. У 12 років почав писати вірші. Закінчивши Чернівецьку гімназію, вивчав медицину у французькому місті Тур. Потім знову повернувся у Чернівці і став студентом факультету романістики Чернівецького університету ( 1939 – 1941 рр.).

               В – ча:  Після встановлення у Чернівцях радянської влади, Целан приймає радянське громадянство, пристосовується до нових умов життя: вивчає російську мову і працює перекладачем. 

                   Кров, муки і смерть, страждання, пекло на землі його не обминули: разом з іншими єврейськими родинами він мешкав у гетто; жертвами фашистів, які у 1941 році окупували Чернівці,  стали батьки, депортовані в Задністров’я й там замордовані. У вірші «Осокоре» він написав про матір:

                В – чий:  У 1942 – 1944 рр. П. Целан був на примусових дорожніх роботах у фашистському трудовому   таборі в Румунії. Йому дивом вдалося  втекти і вижити серед того кривавого хаосу.
                   Учениця  читає вірш «Осокоре»
Події тих років стали трагічною основою всієї подальшої творчості поета. Саме в роки війни Целан вдруге народжується як поет, як творча людина, яка має і хоче сказати щось важливе, донести до людства ту істину, яку він збагнув у тяжкі часи воєнних випробувань.  

               В – ча:    У 1944 – 1945 рр. поет знову у Чернівцях продовжує навчання в університеті. На початку 1945 року поет, не чекаючи милостині від радянського уряду, перетнув радянський кордон і емігрував на Захід. Остаточно він оселився у Парижі, там завершив свою освіту, став доцентом германістики  у вищій педагогічній школі. Одружився з французькою художницею Жізель Лестранж. Та до своїх 50 років поет не дожив. Він покінчив життя самогубством, кинувшись з найбільшого мосту Парижа Мірабо у води Сени.  В Україну Целан більше не повертався, але  саме буковинська культура стала визначальним фактором формування світовідчуття поета.
               В – чий:   «Фуга смерті» - найвідоміший вірш Пауля Целана. Він був написаний 1944 року в Чернівцях і увійшов до збірки «Пісок з урн». Ця поезія є модерністським зображенням трагедії Голокосту – спланованого масового винищення європейського єврейства. «Фуга смерті» переходить кордони національної трагедії, перетворюється на пересторогу людству, стає образом трагедії, яку можна подолати, лише усвідомивши це. Вона стала емблемою ІІ світової війни у поезії, так само, як «Герніка» П. Пікассо – в образотворчому мистецтві.
               В – ча:     У Німеччині  Паулю Целану було присуджено чимало нагород, хоча все життя поет жив з провиною, що писав німецькою мовою – мовою вбивць своїх батьків.                    

                       У 1992 році в Чернівцях було споруджено пам’ятник поету,  його автором  є скульптор Іван Салевич.

                      Українською мовою твори поета перекладали М. Бажан, Л. Череватенко, М. Новикова та ін. Кілька поезій Целана переклав В. Стус.
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